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  Szerepelt az álmomban, ez igaz, de akkor én is szerepelhettem az ő álmában!{1}


  (Lewis Carroll: Alice Tükörországban)
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  NORA


  Nora Sutherlint követték.


  Mialatt átautózott Bajorországon és befelé haladt a Fekete-erdőbe, nem tudta, hogy követik. Végül is, ki követné? És miért? Otthon senki nem tudta, miért jött el, és egyáltalán senkinek fogalma sem lehetett, hol van. Az előtte levő útra összpontosított és egyszer sem jutott eszébe hátrapillantani.


  Valami ködös, kellemetlen érzés, valamiféle rettegés talált utat az elméjébe, és folyamatosan piszkálta. A nap, amely majdnem annyit látott élete során, mint maga Nora, a kocsija után eredt, ahogy végigszáguldott az erdei fenyőkkel szegélyezett úton. Sötét. Világos. Sötét. Világos. Nora úgy érezte, az árnyékok el akarják kapni és örökre ott tartani. Rálépett a gázra és mélyebben beautózott az erdőbe.


  Végül elérte az út végét, és megpillantott egy kis, nádfedeles kunyhót, amely megbújt a fenyőfák között. Az egyemeletes, kőből épült kis ház olyan volt, mintha egy tündérmeséből bukkant volna elő. Akár egy kedves favágó is lakhatna benne  az a fajta, aki megmenti a kislányokat a gonosz farkasoktól. Ha a kunyhó egy tündérmesében lenne, ki lenne Nora? A favágó? A lány?


  Vagy a farkas?


  Összeszedte holmiját a kocsiból, a kunyhó felé sietett. A tulajdonos figyelmeztette, hogy az ajtón nincs lakat, de megígérte, hogy Nora biztonságban lesz ott. Az erdőnek ez a része magánterület. Senki sem fogja zavarni. Egy lélek sem.


  A kunyhót a földtől a kéményig repkény borította. Amikor átlépte a küszöbét, Nora úgy érezte, mintha négyszáz évet utazott volna vissza az időben. Körülnézett a kunyhó belsejében, majd kitalálta az aznapi tervet. Tüzet rak a hatalmas, szürke kőkandallóban. Teát iszik a vörös agyagedényből. Nehéz paplan alatt alszik egy rusztikus, faragatlan lábú ágyban. Egy másik korban és más körülmények között boldog lett volna itt. De most bánat mardosta a szívét, és nehéz feladat várt rá.


  És Nora természete ellenére volt, hogy örüljön a gondolatnak, hogy egyedül alszik.


  Felvitte a táskáját a fenti, egyetlen hálószobába, letérdelt a földre a kisebbik bőröndje mellé. Óvatosan, lassan, vonakodva kicipzározta a táskát. A bársonybélésről kiemelte a templomi biblia méretű ezüstdobozt és remegő kezébe fogta.


  Ahogy a kunyhó tulajdonosa megígérte, Nora megtalálta a tóparthoz vezető kavicsos ösvényt. Miközben végighaladt rajta, fenyőillat lengte körül. Április volt, de az illattól eszébe jutott a karácsony… a Csendes éj szól a zongorán, vörös és zöld gyertyák, ezüst masnik, arany karácsonyfadíszek és Szent Miklós, aki a jó gyermekek cipőjébe pénzérmét rejt. Nora lustán azt kívánta, bárcsak Szent Miklós látogatásra alkalmasnak ítélné ezt az éjszakát. Örült volna a társaságnak.


  Az ösvény kiszélesedett, Nora pedig meglátta a tavat  sötét, tiszta vize megcsillant a felhők mögül előbukkanó napfényben. Nora megállt a víz pereménél a köves parton.


  Képes lesz rá. Napok óta készült erre a pillanatra, tudta, hogy mit fog mondani és hogyan mondja. Erős lesz. Érte képes megtenni, érte meg tudja lenni.


  Nora nagyot nyelt és gyorsan beszívta a levegőt.


  Søren…  Amint kimondta a férfi nevét, megtört. Többet képtelen volt kiejteni. A szavak visszaszöktek a torkába és úgy fojtogatták, mintha nyakon ragadták volna. Hátat fordított a víznek, és félig lépkedett, félig futott vissza a házig. Az ezüstdobozt a mellkasához szorította. Még képtelen elengedni. Még nem tud búcsút mondani.


  A dobozt a kandalló nehéz fapárkányára helyezte. Hátat fordított neki. Ha úgy tesz, mintha ott sem lenne, talán képes elhinni, hogy nem is történt meg.


  A kunyhón kívül feltámadt a szél. A roskatag, borostyánnal benőtt spaletták nekiütődtek a kőfalaknak. Nora bőrét elektromosság borzongatta meg. A levegő ózonszaggal telt meg. Vihar közeledett.


  Két tüzet rakott  az egyiket a nagy kőkandallóban, a másikat pedig a kisebbikben, a hálószobában. A ház tulajdonosa telepakolta számára a hűtőt és a szekrényeket. Szükségtelen, ámbár kedves gesztus. Lassan két hete nem volt étvágya, de kényszeríti majd magát arra, hogy egyen, hogy elűzze az éhség okozta fejfájást.


  A nap eltelt, és Nora kis feladatokkal foglalta el magát. A kunyhó tiszta volt, de valahogy jól lekötötte az, hogy elmosogatta az edényeket egy nagy rézüstben és felsöpörte a keményfa padlót egy cirokseprűvel, amit a kamrában talált. Addig dolgozott, amíg úrrá nem lett rajta a kimerültség. Lefeküdt az ágyra és elbóbiskolt.


  Felébredt az álomtalan, pihentető alvásból, vizet engedett a karmos lábakon álló porcelánkádba. Belesüppedt a forróságba, azt remélve, hogy majd bekúszik a bőre alá és megnyugtatja. Mégis, amikor egy órával később rózsaszínen és ráncosan kiszállt belőle, még mindig olyan feszesnek érezte magát, akár egy csomó.


  Hosszú fehér, spagettipántos hálóinget vett fel. Ahogy járt, az alja a bokáját csiklandozta és meztelen lábfejét simogatta. Hogy elterelje a figyelmét, megállt a tükör előtt és addig csavargatta és tűzködte a haját, amíg a tarkóján kontyba nem zabolázta a rakoncátlan fürtöket, bár a nyaka körül itt-ott elszabaduló tincsek keretbe foglalták az arcát. Amikor végzett, majdnem felnevetett a látványon. Fehér hálóingében, szolid sminkjével és göndör hajával egy szűz menyasszonyra hasonlított a nászéjszakáján. Természetesen egy idősebb menyasszonyra  a múlt hónapban lett harminchat éves. De mégis, a tükörben a nő szerénynek, ártatlannak, sőt riadtnak tűnt. Nora azt gondolta, hogy a gyász megöregíti az embereket, de ma este ismét kamasznak érezte magát  nyughatatlannak és várakozónak, aki olyasmire vágyik, amit nem tud nevén nevezni, de tudja, hogy szüksége van rá. De mi az? Ki az?


  Lement a földszintre és azon gondolkozott, hogy ennie kellene. Saját maga helyett a tüzet látta el. Ahogy ropogott és égett a fa, a konyhaablakon keresztül látta, hogy odakint villámlik. A közelben mennydörgött az ég. Nora megállt az ablaknál és nézte, ahogy az éjszaka kibomlik. Az esőt újra és újra megreszkettette a mennydörgés. A robajok között Nora meghallott egy másik zajt is. Ami hangosabb volt. Közeledett. Közeledett.


  Lépések a kövön.


  Kopogás az ajtón.


  Aztán csend.


  Nora megdermedt. Senkinek nem lenne szabad itt lennie. Senkinek, csak neki. A tulaj azt ígérte, egyedül lesz. Ez a kunyhó több kilométeren belül az egyetlen ház, mondta. A körülötte levő földterület az övé. Nora biztonságban lesz. Egyedül.


  Újabb kopogás.


  A kunyhó ajtaján nem volt zár. Bárki is állt kint, bármelyik pillanatban beléphetett. Nora két hete mást sem érzett, csak gyászt és bánatot. Most valami más érzelem derengett fel benne  a félelem.


  De Søren túlságosan jól kiképezte. Zsidóknak írt levél, tizenharmadik fejezet, második bekezdés: Ne feledkezzetek meg a vendégszeretetről, hisz ilyen módon némelyek tudtuk nélkül angyalokat láttak vendégül. És ez az éjszaka sem angyalhoz, sem démonhoz, sem szenthez, sem bűnöshöz nem illett.


  Nora kivágta az ajtót. Egy férfi  nem egy angyal  állt előtte.


  Menedék?


  A férfi sötét haját eső áztatta és esőcseppek kopogtak a bőrdzsekijén.


  Te meg mi a fenét keresel itt?  kérdezte Nora. Összefonta a karját a mellkasán, zavarba jött hálóinge mély kivágásától. Fel kellett volna vennie egy köntöst.


  Menedéket kérek. Mondjam még egyszer? Menedék?


  Követtél engem?  kérdezte Nora. Tegnap éjszaka Marseille-be repült, és együtt vacsorázott a fiúval. Soha nem is álmodott róla, hogy egészen Németországig követi.


  Jöttem volna előbb is, de rosszkor fordultam le az úton, Jancsinál és Juliskánál. Egy piros sapkás kislány igazított útba, és most itt vagyok, Hófehérke.


  Szóval idetaláltál, Vadász. Akkor a visszautat is megtalálod  mondta Nora.  Nem nyújthatok menedéket neked.


  Miért nem?


  Tudod, mi fog történni, ha beengedlek.


  Pontosan az, amit mind a ketten akarunk.


  Te meg én  ez nem történhet meg. És nem kell, hogy megmondjam neked, hogy miért.


  A mosoly lelohadt a férfi arcáról.


  Szükséged van rám  jelentette ki.


  Az nem számít. Ezt egyedül kell végigcsinálnom.


  Nem kell egyedül lenned.  A férfi szinte észrevehetetlen lépést tett Nora felé. Esőáztatta, barnássárga cipőjének orra megérintette a küszöböt, de nem lépte át.  Túl sok mindent csinálsz egyedül.


  Nem engedhetlek be  mondta Nora. Ismét fojtogatta valami.


  Ő azt akarná, hogy egyedül nézz szembe ezzel?


  Nem  mondta Nora.  Nem ezt akarná.


  Engedj be!


  Ez parancsnak hangzott. Megmondtam neked, hogy mi vagyok. Tudod, hogy itt én parancsolok.


  Nora máris érezte, hogy eltökéltsége meginog. Huszonöt éves, magas, szépen lesült, sötét haja kissé hullámos, amitől egy nő legszívesebben újra és újra beletúrt volna. Tiszta, égszínkék szeme volt  perzsa édesanyja öröksége  és olyan arca, amit szoborban kellene megfaragni, hogy azután is fennmaradhasson, hogy ők mindketten por és hamu lesznek… Hogy is utasíthatná el Nora ezt a fiút? Hogy utasíthatná el bárki?


  Akkor parancsold meg, hogy jöjjek be  mondta.


  Nora lehunyta a szemét és megkapaszkodott az ajtóban, hogy kiegyenesedjen. Ez nem helyes. Tudta. Mielőtt meglátta volna a fiút, megesküdött rá, hogy nem teszi meg, soha. Vele nem. De aztán megismerkedett vele. És most, azok után, ami történt, és a gyász után, amely azzal fenyegette, hogy maga alá temeti, hibáztathatja-e bárki is Norát azért, hogy vigaszra lel ebben a fiúban? Egyvalaki hibáztathatná. De ez elég ahhoz, hogy megállítsa őt?


  Parancsold meg, hogy lépjek be  mondta a férfi újra, és Nora tágra nyitotta a szemét.  Kérlek.


  Nora soha nem tudott ellenállni a gyönyörű, könyörgő férfiaknak.


  Gyere be, Nico  mondta Nora Kingsley fiának.  Ez parancs.


  {1} Fordította: Révbíró Tamás.
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